
233.ノマサンショ･ノマンショ・ノマッセ  「どうぞお飲みください」ということを「ノマサンショ・ノマンシ

ョ・ノマッセ」と言いますか？ 

 

来客等にお茶を勧める場合の敬語表現について見ていきます。 

ノマンショということばを｢言う｣と回答した割合は全世代で 2 割から 5 割程度，確認で

きますが，全体的に見てそれほど多くの使用が見られるわけではないようです。｢聞くこと

はある｣という回答も若い世代で 3 割ほど見られるのみとなっています。 

 

ノマッセは前に述べたノマンショとは違い，全世代でほぼ 7 割程度の使用が見られます。

｢聞くことはある｣という回答も世代が下がるにつれて右肩上がりに上昇していることが分

かります。 
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233.ノマサンショ･ノマンショ・ノマッセ  「どうぞお飲みください」ということを「ノマサンショ・ノマンシ

ョ・ノマッセ」と言いますか？ 

 

ノマサンショはほとんど使用が見られず，また｢聞くことはある｣という回答も非常に少

ない語形です。 
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